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HELLO EV ERYONE!

Our course is entitled Polirl:ca{ Tefxts. Actually, this type of
translation needs a thoroughly thinking in order to understand and t,
grasp what we call the intended meaning. What do [ mean by t}e

intended meaning? ,
_ Intended meaning: y<iall (el
| S 7 i g1 O gl Sa35s 01855 pelly
We have what we call the pun and manipulation. Most of the

politicians play the game of words in order to convey something that
cannot be said blatantly or when they evade some embarrassing

questions
RO NI VIP LoV AR JE LT

Pun: 4,5

Manipulation: 3,5t

Blatantly: & _te JSSyaatan

Evade: winiyom palsly

How do we deal with political texts? How do we translate them?

In order to deal with political texts, you have to be familiar with
certain concepts such as (connotation, collocation, definiteness

and indefiniteness) etc.

Connotation has to do with not the conventional meaning.

We have (conventional meaning) and (connotative meaning).

- Conventional meaning: 8 ize
- Connotative meaning: Y2 i

When [ say (table), immediately your mind would grasp the image
of a tabie.
5 05l (tree) Uil Letie 5 (AL g (table) J sl Liall (oY llay
Fd (Dan) bt (s il Laxic 5 31 ol 5 (il (0 L Lt (325)
L;'SJ J—‘j LTU 4iski5 (conventional meaning) S & se 3 Al fle
(lion) J A1 Leaied e yold a8 5 Jata¥) iy 13y o(DASD o sina) T pelty S

sa .- K - ‘—‘-—-’_’/
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Ladly JSES Al ey Y 13 (st il A 5) Gl J g8 Lavie 4 o1 48 (ashy oy shas
LAY Al et Wy (G gy Afliay aull 58 el Ll sn
bl Laa il 8 Jas ) pad) od e 3 (3 (of (metaphor)
s da a0l 1 PR RS (b Yy (sl L) ot anaal gl Lexie
(connotation) 4aul 13 (stupid/idiot) Ua (lam) ixa Y(come here wall)
o (Gl Gl s L RSN Gl msd Sy (gl (s i oo
. ettt G K SN () gl YWV
Sle s U el g, (denotation) 3 ) oLyl ole Ll Luuudl 3
el 4y A aall o (connotation) JI ) oLyl
You have to pay attention to a very important point that is any term
Or expression gets its intended meaning from the context it is
mentioned in, so the hest translation ever is the contextual
translation. Do not take any term out of its context because this may
give you a mistaken meaning; that’s why when students ask me about
the meaning of any word, I ask them to give me a full sentence.

d@lﬁh@ﬂ@“\a?é@w“! ks of b Gl
Ol e (A4lk) s (table) wire of 1kia ool (b L Ak i a5 5 @M
I Ge (Baile) Jgi of faa eibidl (e il e Ayl dls (b AalSll ada 1 gla3
Al Gladl 58 Laie  pladall (e iy 3 L (e sl M e Lsie (table)
e ¥l cdial s g s yeu
(Table) could be (3anis/saily/dl ) efc
WJai) e Giaadi Laie e SN sa gy celan) (g gina e 1
3 (prefix) ge oS ya Juil G bodie g (Qlalll Grany 3 4S50 5 8 il
plina gf ol Jaill i, (suffix)
For example,

- Cut: abagy

Jadll i alall & aSelay gl :_933' (conventional meaning) I s 1
2 () 058 o % (out) Bl o I By inn ke ope i 4 (cut)

| ()
- [ eut my finger: rual s a0
- The forces cut the path into two parts.
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] (Lsa28) 9 La (cut) i,
@y e s (cut) Oe Jsb Ay las GV g
i AT et o el S g (compound) J ¢ s L;SLL-\-‘ Loie |
R Jsh
For example,
- Give (V) g™
- Give up: e
- Give in: surrender
We can say,
- The terrori s should give up and give in.
(gD sl L galidian) OF e Y e OF iy Vaa
% ) (connotation) IV N (compound) sl ) ) e o Sile
(negative) o5&

‘Most of the terms could have a negative connotation, positive
connotation, or they could be neutral.

For example, what is the best translation for (pragmatic character)?
s Lab (pragmatic leader) 43 2ud) JLdy gud ol e d QU s e

. TR

Student: Aflet! nipaid

Professor: I fully agree with you. This is the best translation for.

Some terms cannot be translated; they can be transliterated.

Lian 5 pal s g o iy )

S5 gl 3 pealall (gl Jany B pell Bl i S ) G (pragmatic) 4S8
sl

(el sas/ rilef D) Waline ¢ aai (pragmatic) AalS le sl U 135
‘(‘.lf%a\g\’e)ﬁ (positive) (s (pragmatic) 4elS! o plall ga b (ol 030
e:;;;\a _\ $I3A a5 Gualaull 360 e L) cileUail 3 gl e oS
A UM( i) uﬁ“”l-fm.d S B Jpag) Ui o LiSay Y Ua a2
O i (Rt ) A8 2z o Juadll oy aldl A
\)Ij‘ "Lﬂj.) C..\L_Q.AJ Aalliaa ‘K.:f*‘).‘!
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What about the translation of (computer)?
Student: G gl

Professor: no, it's not.

LS S5 gha ) LI s g a1 sl @b 023 AibA Tan i (gula)
O bl il 38 ey o Gy A 5yl i) a0 () 3 (Qamla)
(isS) M (computer) s it o Qs cpa i) (Pamula) b (Cun) o paiz)
O s cdly (Slign) G, (oS 5 gl) Taldl oin am y Tyl Tl 3
Ae Al cud Jea¥1 LY pand Y (computer) 48

A s N lind L) Anaa s Aisiea abe Cand Bpuded) a3

% %k
Collocation; Al SN
OS5 Vs ety cpalbas K aas ('5J) lepend W Akl e poEal

);.\Jx.LJJJ uuﬂid}aﬂ@@h\u_mchmgﬂ;;\&J)
@l (@iskal) iy (S¥)U) ai (concessions) AaS JEal Juu TS
"-‘JS osd el Jia¥ly VN o gl 36 Gl caly s WSy (privileges)
(_‘lg.l“ Jasl) U"'c AVAEE) ‘.JA T(C'_:‘_)\...}L‘) u.\aj U:\AJ (k'_ly_)\.u') Q-"hj (e (Concessions)
4 ' Lyu A p
to make ) dld e ge Gling (to give concessions) ¢llg i
b)) L il maay Sl 3 4 G Gl Gy, «(concessions
(YO xS (<l lial
Glandl 48 jons yiay Gaill el f oCGle N i) G il B jea s Lia
RER BRI 498 3 ) 955'“
(connotation) J} g g 94 Lails ‘3)535-'{ Ol aSile (ai cg‘ ey i 9900 ¢ d-'-‘* :
Esagalg SY0 ol aSile g «(neutral) ol (negative) s (positive) 9% 8
Ly poa il pdall iy pany Lo o) ABAN el P 4l (collocation)
dnalal Al pall & i Y Bl LaY) of e a2 ) e lL‘iA'S}‘A aSiala .
very advanced ) 3 ) (seniors) A by (adal gl s BAYGE (5!
Ala jo OO Gl (MA) Wl s 33T sy paxiad L3t gl ((classes
NARI R FPPEN
Ol (a5 &yl ALY i gai e Tl oS 80 of sl G ol
geall osina o oS5l Y ety b Uil EOENH [ FOWE BT PESS STEQP I
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A o ok Tad -y yaal 1) et jlall ¢ ST
‘\_Luuu\ uL:‘ c;n‘)“_, c.n.a“ Lﬁ)m.‘_,—\c' L‘;.‘B\-b s ) I L)‘,.-’c--a 9
YoV HsaSi o el
L ety A ol Gyl %7 S Agalall Bl B gladl Aas,
Agad La 1 glo 0 O 0 ) JalS 157300 O pSile (Jasil) dxutaijsa?i\\ -QU'::;‘_\\A}\
B ya e Slligh Ul g Laills (gl Banall LA 197588 o) Jadg Jad
(i.e. just like a puzzle) iuaad) Jia Lpans o aadady Loy o
For example,

- Means not ends: .
3k (means) o ol & (means) N iaa S (Jhag) ) L Ly pSalane
Sles (@l L8 Y Al » s (means not ends) de> iy (s paa Cuad g
ady gl Jiedl 3y (means) Ao 5 Ayl aal A pSia catlal () oSy QU daes
Allile y 4S5 5SS il jball Ayl o J 8 A e (not ends) pSae
ol JS 56 oSl el Glgaf Al
(Shag) O aE (e2) Ll 0ssiin (means) AdS s Leie O el

1 want you to improve you four skills of learning English not only
one or two. '

(conversation) s «(conversation) 4 & ASéa e O sy Ol e
Sl bty o Jpaal) llalld Jaall s 28U 5 (interaction) ) gss

) e Aagaa Ay 153218 S Juaill Ay (3 Rapeai Saallas

My advice to you is to go for what we call parroting process.
What is parroting process?

Parroting process is just to imitate the parrot.
REPEXT FRgPWIR PRL L) Al ?S\lc‘ (_5\
(Raialy ) (murmuring) ) 48k 0 55 5% Levie (Ul 4S5 s elua

The first rule in order to master the skill of speaking is the
following:

Let your ears listen to your tongue.

A a5 sl g Ansii gk o 3 (pal Ayl 02
(fluency) s A i dax 5 3 il (fluency) fSad 0sS Y ol 00

sl Jilly 05308 Ladie (Kot “ooeaking) W6 g skl (practicing) ) o ek
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(SI3> 3 ol 5 D gasy
(reading) - 5 e | gl () SSile Sl
@ oalll Aallns & Sy il paill 1agd Alee

& ol A

(list.ening) A siskiy Ul ““‘é‘“ ke siixg A (listening) A Y oYY S
i Lay (CNN)s (BBC) Fia & 50K gl e apaall 3 g g Jumiy Wala el
13 | grand S B3 Guad iy ) g 8 s sia e 20 gl a2l (0 2l
DAY g oS dlaadl 038 Baalal 4 Ay g ) g Thal L ey pSe JSi0 Junail
Anbas () 50 58 Lal 2Sagd B Guatia g ¢ ol 5 Jgad ) 503 epnaiis
Increasing the number of terms and expressions in your memory is

a gradual process; it is not a one-step job.

Ciya Al @l jiall e ol )SEL Y Al praaall ey 85 palaall (e (52 i Laaic
(deep unconscious) I SV cuad cilagledl IS Al 4 o8 G pmlad A
¥ (Unconscious) (= 4aslea ) a0 addll aukiing Levic 4 jral) Catady (Saie
Galie S1" (5l pa Al o5l pa il 5 )leall 3y Suasy ¢(conscious) )
aa il wialy NS g ol glaall gl yiad e Aba B ) adady gd "G M 4ay Sle
5 e e ga | pardanal o SSL) SN AYY i3SIy )5l
RO ERTIRP W EPPWINE ENPR SNV SESRPRP: IFENP A LA
(vl IS 431 UiS alias) Cuw Aiu 00 o ee (g i) pa il Aadls
Oan il Gile g cabae Aapds Cupay paall | pnaal) Jaiall A i Aol o
A all N uaal) agileatd agdSaiud A i Lz Laall B () 6 ey (g 5il)
) sill daa il Qe b 431,085 soddl) diall dled pe 2a g W g} (3,80 3
px Al (Cpan gia A Lggle Caglily 4y en i Aol 8 Banidl oaY) 8 U
e Ay oA (o ysill payially iy )l iy 4883 Gapde pa gl )il
J3Sa 5 4883 Gaa ) g ey 9 488 o e
23) Gaki ol i Gy gadl odgd Bled pa @llin Ll Jau Y1 GLAN i W
G0 e 138 g it s 3 sl Aguiiia (558l pa sl liaed (e daag s ¢ el
A Lol L AlaY) ) gl e (59505 Apeaalt dlaall i

* k%

¢ o (reading) A ke iy

:

3, Definiteness and Indefinitenes

o i

While doing the job of translation, you have to differentiate
between the definite and the indefinite as a concept and as
articles; what do I mean by this?
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05323 LS (a, an, and the) 4 (articles) )
Pillaalioda oo i i€ (Aiad) ) guaad Abas L cipla) 0l Luie
Student: a beautiful girl came to the party.
Professor: ok.
the beautiful ) dsis pandl o<1y Lt (a beautiful girl) dsii ¢ b aal
M o3 ol g (the) Pl O s s Y sy S B (g
.EJAMJ 4.5_});4
sl CLLAY (e A pana i piaa
Ll ot ey paill G 4, (._JbLJJ!) LS Y (mixing) ﬁg.ﬂ ey L LA
(group) Lal oY Loyl Uad aASll 13a u)Jsm idaall = (the) O seasing dy )
CLLA (e Ze pana) el L (Aisl ) o aall il ol Jif s L
o3 Jla 3 ariy Ciesdl) allall b byl oalllall et ad 2K 1 (S aal)
syl
You have to pay attention to use (a, an, and the) correctly.
Yl (_ynle:‘q D8 e Laaiad ¢(the) G dia i x..p_):.“ g’.u'a“)‘Y\ ‘ajn:.n Celia,
g; s Aiaadd) Ay all a8 e Ayt ) e gil) Glawdl) 48 14, PR
el 5 cdilaiall s2a UYL Y sall PN gy & gusitdll O3 G g gl
The withdrawal of Israeli forces from Arab occupied territories
till the line of 4™ June, 1967,
S EW)) 2 13 Y(withdrawal from Arab occupies tertitories ) ixs L
R Rl O ol oy Al il pu) ony 13 (s A ol e il
(the) Laal e Loy Jis 0 wlsa e W lad5a0a e
ol e\ ¢ sa sy g LISy ag! slay Ly (the) O sy LAl iany
?S.] G Y 5 S ‘:S.I.J.‘ oS 13l gj‘yic (_lg.uu (ﬂ]e) (J.\ilu‘ 'aS.\ g Y il b5 )SXd
» (the) sl

Pay attention to definiteness and indefiniteness while dealing
with the text.

* % %k

;LA.}_)]“ .J‘_,A uj CLA.LU u\ﬂut.u‘ uLlaJ.L'u (_5}2.1“ UJ)MM BA\J_)J LJL).U:\.\.AAM Las
A 5l ga cililatial 1 3ad Janiiaall (e Y1
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)\1\5\1‘)3 (4_\_\\4]‘ Uay—ﬁ-\“) caly ula (oo oda (fresh) papai Lé_\n:.‘ Lala Ul

(A
Student:

fduaill s i) Qs LY 5yt Ja
el el JS 1eaad ol Say OSly sy il hajially g da sl
Lo | gaitiadd Of Sy QSN 8 Aaa idl) a geaill Al el gil) A gl 5 5
You can depend on these texts to initiate what we call a self-
learning process; what do I mean by this?

When you translate a text from English into Arabic, you have to
have a base in order to evaluate your translation whether it is correct,
acceptable, ideal translation that convey the meaning or not etc.

What about the translated texts in the book? Do not just read the
translation; try to get the source text, translate it by your own, then
compare your translation with the translation provided here in the
book in order to find out your mistakes; you can do well by this.

osasii pal US O (glossary) 48 Gl s Kl 08 of gospall 0
BLLYL il pSaa a3 ol ) Byaall Sl e yona 2 (glossary) s caten
il 13 pSan B gl aa g el a3 L;A!\_ Glaaal) 3 SN L i (glossary) )
PSS Ao gbia iating dgibia eludl daa ji die Adde (adiad (base) iay
(step by step) $SI ¢l sl s (accumulation) sSoal pray U

xS s lasS (feminism) ¢ st CUSH (e Uai dalis

- Feminism: dgluill 45 2l

Feminism, a movement for the political, social, and educatnon.al
equality of women with men; the movement has occurred ma.inly in
Europe and the United States. It has its roots in the h}lmamsm of
the 18" cent. and in the Industrial Revolution. Feminist issues range
from access to employment, education, child care, ‘contrace:)tm'r‘\,
and abortion, to equality in the workplace, changing the amuz
roles, redress for sexual harassment in the workplace, and the nee

for equal political representation.

-
\\\ i
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Let us see the first sentence: L
~ Feminism, a movement for the political, social, and educational
| equality of women with men; the movement has occurred mainly in
Europe and the United States.

The carrier of the meaning is the sentence, so when you translate,
go for each sentence because cach sentence got an idea.

38 oY Z8aY o Ao Alany Alas (pa ¢ Ja 1 sinlid oS g e Jandl | ganiii o AU
| szl arcata g (and) Geill Jaagu

When you want to translate, read the full sentence not part of it and

don’t translate a part of it. | |

2 sk 138 5 (small letter) - 453 (feminism) dal$y QU 3 Gail) iy

(a) &2 09} (feminism, movement) 318 Eua U o AT Lhd dua g )
8 | : , " .(movement) J2

After the word (men) there is a (semicolon) and (semicolon) is
almost like a full stop. It means that the sentence following the

semicolon is connected in terms of meaning to the first sentence.

Who would like to try?

Student:
o) O Apmdely Lelialy bl 8 5adll 3 m a2 pesll 3l g
A e Banall Y gl g gy sf e IS el 1S i oaa ail Ll

Professor: good.

stoall e | Laa il o3 ¢ty IS Lail g (ol dSy) Gl o

linguistic ) A Grex Jidl Gany aladial A e diaay s il G el
«* (formality) ) Zapu &by I3 Ga IS5 bl (flavors) 4 ) (flavors
el

O 1) U gead s jina oS 13 4l 8 ()30 of B ol pa il sy
ax il Jriiy (good morning) c.g.L,\.l| Gaatall Jgay Ladie Sl ccg_lag Giaaiall
Bolealls A8 pall a5 100 g dan Sl (5 ghanay (550 Al i gl Cuonidl ey

4,i7) (gl (deverbalization) 3 44 aa jidl adiey Gy oo Caaatall () & Lanie Ly
' (el padatelcii
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gy of ket e O ecasthall indh oo s 5 iy g 1 iy
| Ay G LA,
1. She conveyed the meaning appropriately.
2. She transferred the meaning appropriately.
3. She transmitted the meaning appropriately.
4. She delivered the meaning appropriately

b AdaYl e S5 0as (conveyed) ol (1) gy o la Baga el ey

A S Al Ay e sy
We can say,

slutl O ety Buabeia¥ly Auuledt 3l5Lll gan) 38a. oo &AL 3Gl
Aoyl sasill Sl iy Lyl 20 sy sy elis/esn &yl oday Jla i g

(i) (e Jaail (Cfan)

* %k k

Ehas its roots in the humanism of the 18" century and in ch\

Industriai Revolution.

P55 S 1 et (tasters) Lmast of S
L JSEN g ealadiiul 5 35 ) 51 AL (humanism) RS
- Humanism: 4tay)
Who would like to try?
Student: ‘
Aelialls ) gl 8y jde il o 3l 5 4 a0 sual @ o\

Professor: ok. She also conveyed the meaning.

s o3 Grany o i (80
Student:
e el o il 8 A liall ) ) ) el o ey
Professor:

Ol @ Cas L) Calld g Ao liall 54680 el La (mixing) - Cwd (Sl
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n) J\s (addition) I L i L) s g3

Hution) ) issio :
M5 (substitution) -1 (o el ey &) (word order) Jis (cllipsis)

(il Juasy clyid) o (N >

dﬁuwi\wﬁai;})‘m[)ﬂj“;@ ‘QEM‘°AA:\A%):"‘L:IJ\J‘:\JJ\AA}\
Student:

e licall 5y iy o (el il () bl (A 53 3

Professor: very good. '
sl d Badlay )y e 6 Y1 pSilaa )y Ao iy el A 9Y) oSla s L

We can say,

Ly gion iadglaucbiall 3)50ly yhe Galilh o, & 2aL¥T G Laygda 550y
Aueliall 3ygilly i Galill 0,300 20 AaLui¥l N Vguog |

iy sdally OY () s3a i) Lilk

Al 5 pall aill das (31 4alls

ks Ll 15 pualaall (35 (6 340800 — (e 0ad) o el ) s
b Y Ul o805 puinlonall (i (g la oo 5 385 e Ll (e — (34180 i)
' (mixing) aSi) zua ¥ S &l

_\g.\;umiu.;_)la i.).u.u_, d;}uig...aulsﬂﬂh\_\_\uid;.‘ejmuaﬁhbm@lu_a

Thank you
ﬁ Page: agllall Cilosall gsilell dAwwgo
Group: Looyill paud - agiaall agloill - ssilell diiss

(/w - 9 PR R U R EE

Y (%) 011 2119889 isla
@ 0941 322227 :luily + Jilge <0

LT
025576
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